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About the calendar The forest insects highlighted in this calendar include some native
and introduced pests, and beneficial insects that attack these pests.
Some species appear similar yet have different geographic origins 
and biology.

Au sujet du calendrier  Les insectes forestiers présentés dans ce calendrier comprennent des espèces
nuisibles indigènes et introduites, de même que des insectes utiles qui s’attaquent
aux insectes nuisibles. Certaines espèces se ressemblent, mais elles se distinguent
par une origine géographique et une biologie différentes.

ABOUT THE PHOTOGRAPHER

During his 39-year career as a technician with Natural Resources Canada’s Canadian
Forest Service, Klaus Bolte pioneered the photographictechnique used to capture
these insect images. Using a digital camera mounted on a microscope, he photo-
graphed individual insect parts and re-assembled them electronically to produce
a detailed, in focus image of the entire insect.

AU SUJET DU PHOTOGRAPHE 

Technicien depuis 39 ans au Service canadien des forêts de Ressources naturelles Canada, Klaus
Bolte a été un pionnier des techniques utilisées pour photographier les insectes. À l’aide d’une
caméra numérique montée sur un microscope, il a photographié séparément les diverses parties
des insectes, puis les a assemblées électroniquement pour donner une image complète détaillée
et nette de l’insecte.
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Forest Insects 
in Canada
The forested areas of Canada contain many of the estimated 70 000
species of insects, spiders and mites found within its borders. Most
are native to North America and beneficial in some way as
plant pollinators, as predators and parasitoids of other
insects and spiders, and as scavengers that help recycle
dead plants and animals.

A small percentage of these insects, however, are
pests, including major ones in groups such as
the beetles, moths, sawflies and aphids. Insect
pests can pose a serious threat to forest
health, the forest industry and the communities
that are economically dependent on both. 
A native species, the mountain pine beetle, and
an introduced species (often called alien or
exotic species), the emerald ash borer, have
become notorious during the past decade because
of their invasiveness and destructive outbreaks 
in British Columbia and Ontario, respectively.

Natural Resources Canada’s Canadian Forest Service
(CFS) has been conducting forest insect surveys for decades,
amassing major collections of insects, spiders, mites and fungi
at its research centres across the country. These well-preserved specimens
provide taxonomists with an objective method to verify the identity of
species that form the basis for biological or ecological studies and to
determine the occurrence of particular species and changes in their
distribution over time.

The contribution of taxonomy to rigorous pest management
practices and policies cannot be overestimated. As countries
around the world, including Canada, experience a
greater number of outbreaks of insects not native to
their own country, mostly due to an increase in
international trade, accurate and rapid species
identification becomes critical to creating effective
pest management strategies.

The CFS continues to work with federal, provincial,
territorial and municipal partners, as well as the
forest industry, to develop strategies and devise
policies and regulations to deal with the unique
challenges that insect pests present.

Les insectes 
forestiers au Canada
Les régions boisées du Canada comptent un grand nombre des quelque

70 000 espèces d’insectes, d’araignées et d’acariens répertoriées au pays.
La plupart sont indigènes de l’Amérique du Nord et sont d’une

façon ou d’une autre utiles comme pollinisateurs, prédateurs
et parasitoïdes d’autres insectes et araignées, ainsi que

comme détritivores qui contribuent au recyclage des
plantes et des animaux morts.

Un faible pourcentage de ces insectes est toutefois
nuisible, notamment certaines espèces importantes
de coléoptères, de papillons de nuit, de mouches-
à-scies et de pucerons. Les insectes ravageurs
peuvent représenter une sérieuse menace 
pour la santé des forêts, l’industrie forestière et 
les collectivités qui en dépendent sur le plan

économique. Une espèce indigène, le dendroctone
du pin ponderosa, et une espèce introduite (souvent

appelée espèce étrangère ou exotique), l’agrile du
frêne, ont fait les manchettes au cours des dix dernières

années en raison de leurs épidémies envahissantes et
destructrices en Colombie-Britannique et en Ontario. 

Le Service canadien des forêts de Ressources naturelles Canada
(SCF) procède depuis des décennies à des relevés d’insectes forestiers,
réunissant ainsi d’importantes collections d’insectes, d’araignées, d’acariens
et de champignons dans ses centres de recherche à travers le pays. Ces
spécimens bien conservés offrent aux taxonomistes une méthode objective

pour vérifier l’identité des espèces qui forment la base d’études
biologiques ou écologiques et pour déterminer l’occurrence

d’espèces particulières et l’évolution de leur distribution. 

On ne saurait surestimer la contribution de la taxo-
nomie aux pratiques et aux politiques rigoureuses

de contrôle des espèces nuisibles. Les pays partout
dans le monde, y compris le Canada, connaissent
une recrudescence d’épidémies d’insectes
exotiques, due surtout à l’accroissement du
commerce international. Il faut donc procéder
à l’identification précise et rapide de ces espèces
dans le but d’élaborer des stratégies efficaces
de gestion des insectes nuisibles.  

Le SCF continue de collaborer avec des partenaires
fédéraux, provinciaux, territoriaux et municipaux,

ainsi qu’avec l’industrie forestière, à l’élaboration
de stratégies et à la conception de politiques et de

règlements pour relever les défis particuliers que posent
les insectes nuisibles.
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January / Janvier

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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FOREST TENT CATERPILLAR: This species is a widespread native defoliator of deciduous
trees, mainly trembling aspen but also other poplars, willows, birches, and cherries.
Outbreaks lasting 2–6 years may occur every 10–15 years, but the trees are seldom
killed.

Classification: Malacosoma disstria (Lepidoptera: Lasiocampidae)
Actual size: 23–38 mm, full–grown caterpillar 50 mm
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FEBRUARY / FÉVRIER 2008
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LIVRÉE DES FORÊTS : Cette espèce est un défoliateur indigène très répandu des arbres
à feuillage caduc, surtout le tremble et d’autres peupliers, ainsi que le saule, le
bouleau et le cerisier. Des éclosions de deux à six ans peuvent se produire tous les 
10 à 15 ans, mais les arbres sont rarement tués. 

Classification : Malacosoma disstria (Lepidoptera : Lasiocampidae)
Taille réelle : 23-38 mm, chenille adulte 50 mm

30 31

New Year’s Day
Jour de l’An



February / Février

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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ASIAN LONG-HORNED BEETLE: This large beetle from the Far East was first found in the
United States in 1996, then in the city of Vaughan, near Toronto, in 2003. It attacks many
species of deciduous trees, especially maple, elm and birch. It is the subject of an
intense eradication effort that appears to be successful. 

Classification: Anoplophora glabripennis (Coleoptera: Cerambycidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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JANUARY / JANVIER 2008
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MARCH / MARS 2008
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St. Valentine’s Day
Saint-Valentin

LONGICORNE ÉTOILÉ : Ce gros coléoptère venu de l’Extrême-Orient a été découvert pour
la première fois aux États-Unis en 1996, puis dans la ville de Vaughan, près de Toronto,
en 2003. Il s’attaque à plusieurs espèces d’arbres à feuillage caduc, en particulier
l’érable, l’orme et le bouleau. Il fait l’objet d’un effort intense d’éradication qui semble
porter fruit.  

Classification : Anoplophora glabripennis (Coleoptera : Cerambycidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image

National Flag of Canada Day
Jour du drapeau national 
du Canada



March / Mars

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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CHALCID WASP: Unintentionally introduced from Asia, this wasp attacks the emerald
ash borer. The first North American specimen was found in Virginia in 1994, before the
emerald ash borer was even recorded. Only females are known in North America – in
Asia both sexes are known – and the population may have been established from a single
introduced female.

Classification: Balcha indica (Hymenoptera: Eupelmidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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APRIL / AVRIL 2008
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CHALCIDIEN : Introduite de l’Asie par accident, cette guêpe s’attaque à l’agrile du frêne.
Le premier spécimen nord-américain a été découvert en Virginie en 1994, avant même
qu’on ait signalé la présence de l’agrile du frêne. Seule la femelle est connue en Amérique
du Nord – les deux sexes existent en Asie – et la population s’est vraisemblablement
établie à la suite de l’introduction d’une seule femelle.

Classification : Balcha indica (Hymenoptera : Eupelmidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image

Easter (23)
Pâques (23)

Good Friday
Vendredi Saint

Easter Monday (24)
Lundi de Pâques (24)

St.Patrick’s Day
Fête de la St-Patrick

Daylight Savings Time Begins
Début de l’heure avancée

First Day of Spring
Premier jour du printemps

Journée internationale 
de la Fracophonie



April / Avril

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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SMALLER EUROPEAN ELM BARK BEETLE: This beetle entered Canada in 1948 from the
United States, where it was introduced in 1909. It is the principal carrier of the fungus
that causes Dutch elm disease, which has almost eliminated large elm trees in eastern
North America. It continues to spread in western Canada, east of the Rocky Mountains.

Classification: Scolytus multistriatus (Coleoptera: Curculionidae, Scolytinae)
Actual size: see bottom left corner of image
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MAY / MAI 2008
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PETIT SCOLYTE EUROPÉEN DE L’ORME : Ce coléoptère a fait son apparition au Canada en 
1948 en provenance des États-Unis, où il a été introduit en 1909. Il est le principal 
porteur du champignon qui provoque la maladie hollandaise de l’orme. Cette maladie a
presque éliminé les gros ormes dans l’est de l’Amérique du Nord. Il continue toutefois
de se répandre dans l’ouest du Canada, à l’est des montagnes Rocheuses. 

Classification : Scolytus multistriatus (Coleoptera : Curculionidae, Scolytinae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image
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Earth Day
Jour de la terre



May / Mai
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EASTERN SPRUCE BUDWORM: This is the most destructive native forest insect east of the
Rocky Mountains. Seven cyclical outbreaks, each lasting 25–30 years, are thought to
have occurred in eastern Canada over the past 250 years. Over 300 000 square kilometres
of balsam fir and spruces can be defoliated during a single outbreak.

Classification: Choristoneura fumiferana (Lepidoptera: Tortricidae)
Actual size: 21–30 mm (both sexes), full–grown caterpillar 18–24 mm
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JUNE / JUIN 2008
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TORDEUSE DES BOURGEONS DE L’ÉPINETTE : Il s’agit de l’insecte forestier indigène le
plus destructeur à l’est des montagnes Rocheuses. On estime que sept épidémies
cycliques, de 25 à 30 ans chacune, se sont produites dans l’est du Canada au cours des
250 dernières années. Plus de 300 000 kilomètres carrés de sapins baumiers et
d’épinettes peuvent être défoliés au cours d’une même épidémie.

Classification : Choristoneura fumiferana (Lepidoptera : Tortricidae)
Taille réelle : 21-30 mm (les deux sexes), chenille adulte 18-24 mm

Victoria Day
Fête de la Reine

Mother’s Day
Fête des mères

National Mining Week
Semaine minière du Canada

Aboriginal Awareness Week
Semaine de sensibilisation
aux cultures autochtones 

International Day for
Biological Diversity
Journée internationale 
de la diversité biologique



June / Juin

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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BROWN SPRUCE LONGHORN BEETLE: This species, accidentally introduced from Europe,
was first found in 1999 in Point Pleasant Park, Halifax. Although it attacks mainly red
spruce trees that are stressed, attacks on healthy trees have been recorded during 
outbreaks in Europe.

Classification: Tetropium fuscum (Coleoptera: Cerambycidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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JULY / JUILLET 2008
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LONGICORNE BRUN DE L’ÉPINETTE : Cette espèce, introduite accidentellement de l’Europe,
a été découverte pour la première fois en 1999 dans le parc de Point Pleasant, à Halifax. 
Bien qu’elle s’attaque principalement aux épinettes rouges malades, on a également
observé des attaques contre des arbres sains au cours des épidémies en Europe. 

Classification : Tetropium fuscum (Coleoptera : Cerambycidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image

St. Jean Baptiste Day
La Saint-Jean-Baptiste

Canadian Environment Week
Semaine de l’environnement 

World Environment Day
Journée mondiale de 
l’environnement

Clean Air Day
Journée de l’air pur

Father’s Day
Fête des pères

National Public Service Week
Semaine nationale de 
la fonction publique

First Day of Summer
Premier jour de l’été

National Aboriginal Day
Journée nationale des
autochtones

Canadian Multiculturalism Day
Journée canadienne du 
multiculturalisme



July /Juillet

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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ICHNEUMONID WASP: This widespread native parasitoid has been reared from eastern
spruce budworm and several species of moths on deciduous and coniferous trees. It is
part of a group of over 20 000 described species of Ichneumonidae, almost none of
which have common names.

Classification: Patrochloides montanus (Hymenoptera: Ichneumonidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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AUGUST / AOÛT 2008
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ICHNEUMONIDE : Ce parasitoïde indigène largement répandu a été élevé sur la tordeuse
de bourgeons de l’épinette et plusieurs autres espèces de papillons de nuit que l’on
trouve sur les arbres à feuillage caduc et les conifères. Il fait partie d’un groupe de plus
de 20 000 espèces décrites dans la famille des Ichneumonidae, dont la plupart n’ont
pas de nom commun. 

Classification : Patrochloides montanus (Hymenoptera : Ichneumonidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image

Canada Day
Fête du Canada



August / Août

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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MOUNTAIN PINE BEETLE: This beetle is the most destructive native insect pest in western
North America. Adults carry a blue stain fungus that attacks resin-producing tissues,
which reduces the lumber’s value. A beetle epidemic may last 10 years and cover tens
of thousands of square kilometres, as in the current outbreak. 

Classification: Dendroctonus ponderosae (Coleoptera: Curculionidae, Scolytinae)
Actual size: see bottom left corner of image
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SEPTEMBER / SEPTEMBRE 2008
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DENDROCTONE DU PIN PONDEROSA : Ce dendroctone est le plus destructeur des
insectes nuisibles indigènes de l’ouest de l’Amérique du Nord. L’adulte transporte un
champignon de bleuissement qui s’attaque aux tissus résineux, réduisant ainsi la valeur
du bois. Une épidémie de cet insecte peut durer une dizaine d’années et s’étendre sur
des dizaines de milliers de kilomètres carrés, comme c’est le cas actuellement.  

Classification : Dendroctonus ponderosae (Coleoptera : Curculionidae, Scolytinae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image

Civic Holiday
Fête provinciale



September / Septembre

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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CHALCID WASP: This species was among the first parasitoids thought to be accidentally
introduced from Europe into eastern North America by European settlers and is now
transcontinental. It has a wide host range, with 135 different insect hosts reported. In
North America only females are known, whereas in the Old World both sexes occur.

Classification: Eupelmus vesicularis (Hymenoptera: Eupelmidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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CHALCIDIEN : Cette espèce compte parmi les premiers parasitoïdes qui auraient été
introduits accidentellement de l’Europe dans l’est de l’Amérique du Nord par les colons
européens. Elle s’étend maintenant à travers le continent. Elle a toute une gamme 
d’insectes hôtes, dont 135 sont actuellement répertoriés. En Amérique du Nord seule
la femelle est connue, tandis que les deux sexes existent dans les pays de l’ancien monde.

Classification : Eupelmus vesicularis (Hymenoptera : Eupelmidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image
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Labour Day
Fête du travail

First Day of Autumn
Premier jour de l’automne

National Forest Week
Semaine nationale de 
l’arbre et des forêts             



October / Octobre
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NOVEMBER / NOVEMBRE 2008
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Halloween

Thanksgiving   
Action de grâce

Fire Prevention Week
Semaine de la prévention
des incendies

EMERALD ASH BORER: This beetle, introduced from eastern Asia, was first found in
Detroit, Michigan, and Windsor, Ontario, in 2002. It feeds on the inner bark of ash trees
and has already killed millions of trees in Michigan, Ohio, Indiana and Ontario. It is
under quarantine to slow its spread.

Classification: Agrilus planipennis (Coleoptera: Buprestidae)
Actual size: see bottom left corner of image

AGRILE DU FRÊNE : Cet insecte, introduit de l’Asie de l’est, a d’abord été trouvé à Détroit,
au Michigan, et à Windsor, en Ontario, en 2002. Il se nourrit de l’intérieur de l’écorce
du frêne et a déjà détruit des millions d’arbres au Michigan, en Ohio, en Indiana et en
Ontario. Il fait l’objet d’une quarantaine pour ralentir sa propagation. 

Classification : Agrilus planipennis (Coleoptera : Buprestidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image
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November / Novembre

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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GYPSY MOTH: An introduced species first established in Canada in 1924, the gypsy moth
is a defoliator of deciduous trees in eastern Canada. British Columbia has experienced
isolated infestations of the Asian strain, which was eradicated. The European strain,
which is sporadically introduced from eastern Canada, continues to be monitored.

Classification: Lymantria dispar (Lepidoptera: Noctuidae, Lymantriinae)
Actual size: male 30–40 mm, female 56–67 mm, full–grown caterpillar 31–63 mm.
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DECEMBER / DÉCEMBRE 2008

i

SPONGIEUSE : Espèce introduite qui a fait son apparition au Canada en 1924, la
spongieuse est un défoliateur des arbres à feuillage caduc dans l’est du Canada. 
La Colombie-Britannique a connu quelques infestations isolées de la souche asiatique,
laquelle a été éradiquée. La souche européenne, introduite à plusieurs reprises à partir
de l’est du Canada, continue de faire l’objet d’une surveillance.  

Classification : Lymantria dispar (Lepidoptera : Noctuidae, Lymantriinae)
Taille réelle : mâle 30-40 mm, femelle 56-67 mm, chenille adulte 31-63 mm

Remembrance Day
Jour du Souvenir

Daylight Savings Time Ends
Retour à l’heure normale



December / Décembre

S/D M/L T/M W/M T/J F/ V S/S
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STRIPED WILLOW LEAF BEETLE: This native leaf beetle feeds on several species of native
willows, especially meadow willow, throughout Canada east of the Rocky Mountains. 
It is not harmful to the forest landscape.

Classification: Disonycha alternata (Coleoptera: Chrysomelidae)
Actual size: see bottom left corner of image
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JANUARY / JANVIER 2009
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CHRYSOMÈLE RAYÉE DU SAULE : Cette chrysomèle indigène se nourrit de plusieurs
espèces de saules indigènes, en particulier le saule des prés, partout au Canada à l’est
des montagnes Rocheuses. Elle n’est pas nuisible au paysage forestier.  

Classification : Disonycha alternata (Coleoptera : Chrysomelidae)
Taille réelle : en bas, à gauche de l’image
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Christmas Day
Noël

Boxing Day
Lendemain de Noël

New year’s eve
Veille du jour de l’an

First Day of winter
Premier jour de l’hiver
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About the calendar 
The forest insects highlighted in this calendar include some native
and introduced pests, and beneficial insects that attack these pests.
Some species appear similar yet have different geographic origins 
and biology.

Au sujet du calendrier  
Les insectes forestiers présentés dans ce calendrier comprennent des espèces
nuisibles indigènes et introduites, de même que des insectes utiles qui s’attaquent
aux insectes nuisibles. Certaines espèces se ressemblent, mais elles se distinguent
par une origine géographique et une biologie différentes.

ABOUT THE PHOTOGRAPHER

During his 39-year career as a technician with Natural Resources Canada’s Canadian
Forest Service, Klaus Bolte pioneered the photographic technique used to capture
these insect images. Using a digital camera mounted on a microscope, he photo-
graphed individual insect parts and re-assembled them electronically to produce
a detailed, in focus image of the entire insect.
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Technicien depuis 39 ans au Service canadien des forêts de Ressources naturelles Canada, Klaus
Bolte a été un pionnier des techniques utilisées pour photographier les insectes. À l’aide d’une
caméra numérique montée sur un microscope, il a photographié séparément les diverses parties
des insectes, puis les a assemblées électroniquement pour donner une image complète détaillée
et nette de l’insecte.


